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Μάθημα είκξρι πέμςε 

Εικξρςό πέμπςξ μάθημα 

Lesson 25 

German male o Γεομαμόπ 

German female η Γεομαμίδα 

Russian male ξ Ρώρξπ 

Russian female η Ρωρίδα 

Russian (language) ςα οωρικά 

Italian male ξ Ιςαλόπ 

Italian female η Ιςαλίδα 

Italian (language) ςα ιςαλικά 

Greek male ξ Έλλημαπ 

Greek female η Ελλημίδα 

English female η Αγγλίδα 

French female η Γαλλίδα 

American female η Αμεοικαμίδα 

pupil (male) ξ μαθηςήπ 

pupil (female) η μαθήςοια  

teacher (male) ξ δάρκαλξπ  

teacher (female) η δαρκάλα  

interesting  εμδιατέοξ(μ) 

only   μόμξπ, -η, -ξ 

institute ςξ ιμρςιςξύςξ 

about, approximately  πεοίπξσ 

of course  βέβαια 

 
I teach I learn 
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present διδάρκω μαθαίμω 

past δίδανα έμαθα 

imperative δίδανε μάθε 

N. Χαίοεςε, αγαπηςξί ακοξαςέπ. We concluded our last lesson, you may remember, 
by saying a few words about languages, about foreign languages, νέμεπ γλώρρεπ. 
We said that English people speak English. 

A. Οι 'Aγγλξι μιλξύμ αγγλικά. 

Ν. And the French speak French  

Δ. Οι Γάλλξι μιλξύμ γαλλικά. 

Ν. What about the Germans? Σι γλώρρα μιλξύμ ξι Γεομαμξί; 

A. Οι Γεομαμξί μιλξύμ γεομαμικά. 

N. And the Russians, ξι Ρώρξι? Σι γλώρρα μιλξύμ ξι Ρώρξι; 

Δ. Οι Ρώρξι μιλξύμ οωρικά. 

Ν. Και ξι Ιςαλξί; The Italians? 

A. Οι Ιςαλξί μιλξύμ ιςαλικά. 

N. Έυξσμε εδώ, λξιπόμ, πέμςε γλώρρεπ. 

A. Aγγλικά, γαλλικά, γεομαμικά, οωρικά και ιςαλικά. Δμείπ ςώοα εδώ μιλξύμε 
ελλημικά. 

Ν. Η Έλλη, ξ Αμςοέαπ και εγώ νέοξσμε ελλημικά. Σα ελλημικά είμαι η γλώρρα μαπ. 
Δίμαρςε Έλλημεπ. Ο Έλλημαπ -- the Greek, ξι Έλλημεπ -- the Greeks. 

Masculines ending in -απ form their plural in -επ. We haven't learned many words 
ending in -απ. They are not as numerous as masculines ending in -ξπ. But here are 
two examples. 

E. Ο Έλλημαπ, ξι Έλλημεπ. Ο άμςοαπ, ξι άμςοεπ. 

A. Δδώ είμαρςε δύξ άμςοεπ και μία γσμαίκα. 

N. Δμείπ μιλξύμε ελλημικά και ερείπ, αγαπηςξί ακοξαςέπ, ακξύςε ελλημικά. Ακξύςε 
ελλημικά από ςξ οαδιότωμό ραπ. You hear, and we hope you learn, Greek by radio. 



Α. Μαθαίμεςε ελλημικά από ςξ οαδιότωμξ. 

Δ. Ακξύςε και μαθαίμεςε. 

Ν. We teach and you learn. 

Δ. Δμείπ διδάρκξσμε και ερείπ μαθαίμεςε. 

Ν. The verbs are διδάρκω -- I teach -- διδάρκω and μαθαίμω -- I learn -- μαθαίμω. 
Repeat, please. 

A. Διδάρκω, μαθαίμω. 

Δ. Πξια γλώρρα διδάρκξσμε εδώ, Αμςοέα;  

A. Δλλημικά. Διδάρκξσμε ελλημικά. 

E. Πξια γλώρρα μαθαίμξσμ ξι ακοξαςέπ μαπ; 

Α. Δλλημικά. 

Ν. Μαθαίμεςε ελλημικά, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Δίρςε μαθηςέπ -- you are pupils, 
learners. Δγώ διδάρκω. Δίμαι δάρκαλξπ -- I'm a teacher. Δρείπ μαθαίμεςε, είρςε 
μαθηςέπ. Ο δάρκαλξπ, ξι μαθηςέπ. The word μαθηςήπ, listeners, belongs to the 
third group of masculines, ending in -ηπ. The plural is again -επ. 

Α. Ο μαθηςήπ, ξι μαθηςέπ. Ο διεσθσμςήπ, ξι διεσθσμςέπ. Ο ακοξαςήπ, ξι ακοξαςέπ. 

Ν. The listeners. So masculines ending in -απ and -ηπ form their plural in -επ. The 
accusative plural is also -επ, in both cases. Σξσπ μαθηςέπ, ςξσπ άμςοεπ. 

E. Ο δάρκαλξπ διδάρκει ςξσπ μαθηςέπ ςξσ. 

A. Βλέπω δσξ νέμξσπ άμςοεπ ρςξμ δοόμξ. 

N. Listen now to a conversation which will help you assimilate the plural forms we 
have been talking about in the last few lessons. Ellie seems to be quite satisfied 
with the languages she can speak, but Andreas is apparently not pleased because 
he goes to an evening institute and learns foreign languages. Ellie finds this 
interesting, εμδιατέοξ. Interesting, εμδιατέοξ. Η Έλλη νέοει δσξ νέμεπ γλώρρεπ. 
Ξέοει γαλλικά και γεομαμικά, while Andreas knows only one language, his own. Ο 
Αμςοέαπ νέοει μόμξ μια γλώρρα, only one language, ςημ δική ςξσ γλώρρα, 
ελλημικά. But listen to them, please, and try to understand. I hope they will not 
use any unknown words, but if they do, I'll explain them to you later. 

A. Δρύ, Έλλη, νέοειπ πξλλέπ νέμεπ γλώρρεπ, δεμ είμαι; 



Δ. Όυι πξλλέπ, νέοω δσξ -- γαλλικά και γεομαμικά. 

Α. Αγγλικά δεμ νέοειπ; 

Δ. Όυι καλά, ςα αγγλικά μξσ είμαι λίγα. Μιλώ καλά ςα γεομαμικά και ςα γαλλικά. 

Α. Ξέοειπ ςοειπ νέμεπ γλώρρεπ, λξιπόμ. Μποάβξ. 

Δ. Δρύ; Σι νέμεπ γλώρρεπ νέοειπ; 

Α. Σίπξςα. 

Δ. Σίπξςα; Σίπξςα; 

Α. Σίπξςα. Μόμξ μια γλώρρα νέοω εγώ -- ςα ελλημικά, ςημ δική μαπ γλώρρα. Ξέμη 
γλώρρα, δεμ νέοω. Μαθαίμω ςώοα. 

Δ. Πώπ, πξύ; 

Α. Πηγαίμω ςξ βοάδσ ρ' έμα ιμρςιςξύςξ και μαθαίμω αγγλικά. 

Δ. Δίραι μαθηςήπ, λξιπόμ, ςα βοάδσα Αμςοέα; 

Α. Ναι, ςημ ημέοα είμαι δάρκαλξπ και διδάρκω, ςημ μύκςα είμαι μαθηςήπ και 
μαθαίμω. 

Δ. Ασςό είμαι εμδιατέοξ. Πόρξι μαθηςέπ είρςε; 

Α. Δίμαρςε δεκαςοείπ. Δεκαςοείπ μαθηςέπ. 

Δ. Δίρςε όλξι άμςοεπ; 

Α. Όυι, ςέρρεοιπ μόμξ είμαι ξι άμςοεπ. Οι άλλεπ είμαι γσμαίκεπ. Σέρρεοιπ άμςοεπ και 
εμμέα γσμαίκεπ. Σέρρεοιπ μαθηςέπ και εμμέα μαθήςοιεπ. 

Δ. Πξλύ εμδιατέοξμ. Δίμαι καλόπ ξ δάρκαλόπ ραπ; 

Α. Δεμ είμαι δάρκαλξπ, είμαι δαρκάλα. Α, είμαι πξλύ καλή η δαρκάλα μαπ. Ξέοει 
καλά ςημ δξσλειά ςηπ. Διδάρκει πξλύ καλά. Μιλξύμε ςημ γλώρρα και μξμίζω ςημ 
μαθαίμξσμε. Η δαρκάλα μαπ μιλά λίγξ και εμείπ μιλξύμε πξλύ. 

Δ. Δίμαι Αγγλίδα η δαρκάλα ραπ ή Δλλημίδα; 

Α. Δίμαι Αγγλίδα, μια καλή κσοία πεοίπξσ ραοάμςα υοξμώμ. 

Δ. Δίμαι λξιπόμ δέκα ξι γσμαίκεπ -- εμμέα ξι μαθήςοιεπ και μια η δαρκάλα ραπ. 



Α. Ναι. 

Δ. Οι μαθηςέπ και ξι μαθήςοιεπ είμαι Έλλημεπ, βέβαια. 

Α. Όυι όλξι. Έυξσμε δσξ νέμεπ κσοίεπ -- μια Γαλλίδα και μια Γεομαμίδα. 

Δ. Δίραι καλόπ μαθηςήπ, Αμςοέα; 

Α. Νξμίζω μαι. 

Δ. Πξιεπ μέοεπ πηγαίμειπ ρςξ ιμρςιςξύςξ; 

Α. Σημ Δεσςέοα και ςημ Πέμπςη. Έυξσμε δύξ μαθήμαςα ςημ εβδξμάδα. 

Δ. Πξλύ πξλύ εμδιατέοξμ. Διδάρκξσμ και άλλεπ γλώρραπ ρςξ ιμρςιςξύςξ; 

Α. Ναι, διδάρκξσμ ιςαλικά, γαλλικά, οωρικά. Διδάρκξσμ και γεομαμικά μξμίζω. 
Διδάρκξσμ πέμςε γλώρρεπ. 

Ν. ΢απ εσυαοιρςώ, Έλλη και Αμςοέα. That was very interesting, ήςαμ πξλύ 
εμδιατέοξ. But some of the words you used are new to our listeners. Andreas is 
being taught by a lady teacher, μια δαρκάλα. Ο δάρκαλξπ, η δαρκάλα. And his 
class is a mixed one of male and female pupils, μαθηςέπ και μαθήςοιεπ. O μαθηςήπ -
- the schoolboy, η μαθήςοια -- the schoolgirl. Η δαρκάλα ςξσ είμαι Αγγλίδα. Ο 
'Aγγλξπ, η Αγγλίδα. Και δύξ από ςιπ μαθήςοιεπ είμαι νέμεπ. Μια Γαλλίδα και μια 
Γεομαμίδα. You heard also the word βέβαια -- of course -- βέβαια. 

E. Οι μαθηςέπ είμαι Έλλημεπ, βέβαια. 

A. Όυι, δεμ είμαι όλξι Έλλημεπ. 

Ν. Here's another example. 

E. Ξέοειπ ελλημικά βέβαια. 

Α. Βέβαια νέοω, είμαι η γλώρρα μξσ. 

Ν. You heard also the question word πόρα in its masculine plural form, πόρξι. 

Δ. Πόρξι μαθηςέπ είρςε; 

Α. Δεκαςοείπ 

Δ. Πόρξι είμαρςε εδώ;  

Α. Σοειπ. 



Ν. The accusative plural ends, of course, in -ξσπ. Πόρξσπ. 

Δ. Πόρξσπ μαθηςέπ έυει ςξ ιμρςιςξύςξ;  

Α. Δεκαςοείπ. 

Δ. Πόρξσπ αδεοτξύπ έυειπ;  

Α. Δύξ. 

Ν. Time now for exercises, listeners. We'll begin with a repetition exercise. Please 
listen and repeat. 

A. Ο δάρκαλξπ διδάρκει ςξσπ μαθηςέπ. 

Δ. Οι μαθηςέπ και ξι μαθήςοιεπ πηγαίμξσμ ρςξ ρυξλείξ. 

Α. Οι Έλλημεπ μιλξύμ ελλημικά. 

Δ. Σα αγγλικά, ςα γαλλικά και ςα γεομαμικά είμαι γλώρρεπ. 

Α. Έυξσμε δύξ μαθήμαςα ςημ εβδξμάδα. 

Δ. Ο Αμςοέαπ μόμξ μια γλώρρα νέοει. 

Ν. Our second exercise will be very easy. You will hear the masculine form and you 
will give the feminine form. If, for example, you hear the word 'Aγγλξπ, you say 
Αγγλίδα. Let's begin. 

Α. Ο 'Aγγλξπ 

Δ. Η Αγγλίδα 

Α. Ο Γεομαμόπ 

Δ. Η Γεομαμίδα 

Α. Ο Αμεοικαμόπ 

Δ. Η Αμεοικαμίδα 

Α. Ο Γάλλξπ 

Δ. Η Γαλλίδα 

Α. Ο Ρώρξπ 



Δ. Η Ρωρίδα 

Α. Ο Ιςαλόπ 

Δ. Η Ιςαλίδα 

Α. Ο Έλλημαπ 

Δ. Η Δλλημίδα 

Α. Ο μαθηςήπ 

Δ. Η μαθήςοια 

Α. Ο δάρκαλξπ 

Δ. Η δαρκάλα 

Α. Ο παππξύπ 

Δ. Η γιαγιά 

Α. Ο παςέοαπ 

Δ. Η μηςέοα 

Α. Ο κύοιξπ 

Δ. Η κσοία 

Α. Ο άμςοαπ 

Δ. Η γσμαίκα 

Ν. Δσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Now a few sentences for you to complete. 

Α. Οι 'Aγγλξι μιλξύμ … αγγλικά. 

Δ. Οι Ιςαλξί μιλξύμ … ιςαλικά. 

Α. Οι Αμεοικάμξι μιλξύμ … αγγλικά. 

Δ. Οι Έλλημεπ μιλξύμ … ελλημικά. 

Α. Οι Ρώρξι μιλξύμ … οωρικά. 

Δ. Οι Γεομαμξί μιλξύμ … γεομαμικά. 



Α. Σώοα μαθαίμξσμε … ελλημικά. 

Ν. A final exercise, listeners, in which you will ask questions with πόρξι και 
πόρξσπ. Let's begin with πόρξι -- how many? You will be given statements on which 
you will base your questions. 

A. Δδώ δξσλεύξσμ πέμςε άμθοωπξι. 

Δ. Πόρξι άμθοωπξι δξσλεύξσμ εδώ; 

Α. Δίμαι ςέρρεοιπ άμςοεπ μέρα ρςξ ασςξκίμηςξ. 

Δ. Πόρξι άμςοεπ είμαι μέρα ρςξ ασςξκίμηςξ; 

Α. Σοειπ μαθηςέπ δεμ έυξσμ μξλύβια. 

Δ. Πόρξι μαθηςέπ δεμ έυξσμ μξλύβια; 

Ν. Now πόρξσπ. Begin your questions with πόρξσπ, the accusative plural form. 

A. Έυει ςέρρεοιπ ρκύλξσπ μέρα ρςξμ κήπξ. 

Δ. Πόρξσπ ρκύλξσπ έυει μέρα ρςξμ κήπξ; 

Α. Ο κύοιξπ Πεςοίδηπ έυει ςοειπ γιξσπ. 

Δ. Πόρξσπ γιξσπ έυει ξ κύοιξπ Πεςοίδηπ; 

Α. Θέλω δέκα τακέλξσπ. 

Δ. Πόρξσπ τακέλξσπ θέλειπ; 

Ν. Δσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. That will be all for today. Γεια ραπ. 

A. Γεια ραπ. 

E. Χαίοεςε.  
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